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PARASHA SUMMARY 

Shemot, Shemoth, or Shemos (שְׁמוֹת — Hebrew for "names," the second word, 
and first distinctive word, of the parashah) is the thirteenth weekly Torah 
portion ( פָּרָשָׁה, parashah) in the annual Jewish cycle of Torah reading and the first 
in the Book of Exodus. It constitutes Exodus 1:1–6:1. The parashah tells of 
the Israelites' affliction in Egypt, the hiding and rescuing of the infant Moses, 
Moses in Midian, the calling of Moses, circumcision on the way, meeting 
the elders, and Moses before Pharaoh. 
 
It is made up of 6,762 Hebrew letters, 1,763 Hebrew words, 124 verses, and 215 
lines in a Torah Scroll ( תּוֹרָה  Sefer Torah). Jews read it the ,סֵפֶר 
thirteenth Sabbath after Simchat Torah, generally in late December or January. 
 
In traditional Sabbath Torah reading, the parashah is divided into seven readings, 
or עליות, aliyot. In the Masoretic Text of the Tanakh (Hebrew Bible), Parashah 
Shemot has six "open portion" (פתוחה, petuchah) divisions (roughly equivalent to 
paragraphs, often abbreviated with the Hebrew letter פ (peh)). Parashah Shemot 
has two further subdivisions, called "closed portion" (סתומה, setumah) divisions 
(abbreviated with the Hebrew letter ס (samekh)) within the open portion 
) divisions. The first open portion (petuchah ,פתוחה) וחהפת , petuchah) divides the 
first reading ( עליה, aliyah). The second open portion (פתוחה, petuchah) covers the 
balance of the first and part of the second readings (עליות, aliyot). The third open 
portion (פתוחה, petuchah) covers the balance of the second and part of the third 
readings (עליות, aliyot). The fourth open portion (פתוחה, petuchah) covers the 
balance of the third and all of the fourth and fifth readings (עליות, aliyot). The fifth 
open portion (פתוחה, petuchah) divides the sixth reading ( ליהע , aliyah). And the 
sixth open portion ( פתוחה, petuchah) covers the balance of the sixth and all of the 
seventh readings (עליות, aliyot). Closed portion (סתומה, setumah) divisions separate 
the third and fourth readings (עליות, aliyot) and conclude the seventh reading 
 .(aliyah ,עליה)

 

 Aliya: Kohen-Chessed-Abraham  
In the first reading ( עליה, aliyah), 70 descendants of Jacob came down to Egypt, 
and the Israelites were fruitful and filled the land. The first open portion 
 ends here. Joseph and all of his generation died, and a new (petuchah ,פתוחה)
Pharaoh arose over Egypt who did not know Joseph. He told his people that the 
Israelites had become too numerous and required shrewd dealing, lest they 
multiply and in a war join Egypt's enemies. So the Egyptians set taskmasters over 
the Israelites to afflict them with burdens — and the Israelites built store-cities for 
Pharaoh, Pithom and Raamses — but the more that the Egyptians afflicted them, 
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the more they multiplied. The Egyptians embittered the Israelites' lives with hard 
service in brick and mortar and in the field. Pharaoh told the 
Hebrew midwives Shiphrah and Puah that when they delivered Hebrew women, 
they were to kill the sons, but let the daughters live. But the midwives feared God, 
and disobeyed Pharaoh, saving the baby boys. The first reading ( עליה, aliyah) ends 
here. 

Chapter: 1 
ב אִי֥שׁ וּבֵ   .1 עֲקֹ֔ ֽ ת יַ יְמָה אֵ֣ אִי֖ם מִצְרָ֑ ל הַבָּ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ מוֹת֙ בְּ ה שְׁ לֶּ אוּ: וְאֵ֗ ֽ  ית֖וֹ בָּ

1.   NOW THESE are the names of the sons of Israel, who came into 
Egypt with Jacob; every man came with his household: 

ה:   .2 יהוּדָֽ י וִֽ מְע֔וֹן לֵוִ֖ ן שִׁ  רְאוּבֵ֣
2.   Reuben, Simeon, Levi, and Judah; 

ן:   .3 ן וּבִנְיָמִֽ שׂכָר֥ זְבוּלֻ֖ ָ  יִשּׂ
3.   Issachar, Zebulun, and Benjamin; 

ֽר:   .4 ד וְאָשֵׁ ֥ י גָּ לִ֖ ן וְנַפְתָּ ֥  דָּ
4.   Dan and Naphtali, Gad and Asher. 

ל  .5 י כָּ רֶךְ -וַיְהִ֗ ֽ צְאֵי֥ יֶ פֶשׁ יֹֽ ה בְמִצְרָֽ -נֶ֛ ֥ ף הָיָ פֶשׁ וְיוֹסֵ֖ ים נָ֑ בְעִ֣ ב שִׁ עֲקֹ֖ ֽ  יִם: יַ
5.   And all the souls that came out of the loins of Jacob were seventy 
souls; and Joseph was in Egypt already. 

מָת יוֹסֵף֙ וְכָל  .6 ֤ וֹר הַהֽוּא: -וַיָּ ל הַדּ֥ יו וְכֹ֖  אֶחָ֔
6.   And Joseph died, and all his brethren, and all that generation. 

א הָאָרֶ֖ץ אתָֹֽם: (פ)    .7 לֵ֥ מָּ ד וַתִּ ד מְאֹ֑ מְאֹ֣ עַצְמ֖וּ בִּ ֽ וּ וַיַּ רְבּ֥ רְצ֛וּ וַיִּ שְׁ יִּ ר֧וּ וַֽ ל פָּ רָאֵ֗ י יִשְׂ וּבְנֵ֣

 
7.   And the children of Israel were fruitful, and increased abundantly, 
and multiplied, and waxed exceeding mighty; and the land was filled 
with them. 

לֶךְ   .8 קָם מֶֽ ֥ שׁ עַל -וַיָּ א-חָדָ֖ ר֥ לֹֽ יִם אֲשֶׁ ע אֶת-מִצְרָ֑ ף: -יָדַ֖  יוֹסֵֽ
8.   Now there arose a new king over Egypt, who knew not Joseph. 

אמֶר אֶל  .9 נּוּ: -וַיֹּ֖ ֽ ב וְעָצ֖וּם מִמֶּ ל רַ֥ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ ם בְּ ה עַ֚ וֹ הִנֵּ֗  עַמּ֑
9.   And he said unto his people: 'Behold, the people of the children of 
Israel are too many and too mighty for us; 

ן  .10 מָ֖ה ל֑וֹ פֶּ תְחַכְּ ֽ ה וְהָיָ֞ -הָבָ֥ה נִּ ייִרְבֶּ֗ ֽ ם- ה כִּ ף גַּ אנָה מִלְחָמָה֙ וְנוֹסַ֤ -הוּא֙ עַל-תִקְרֶ֤
ינוּ וְנִלְחַםשׂ֣  ה מִן-נְאֵ֔ נ֖וּ וְעָלָ֥ רֶץ: -בָּ  הָאָֽ

10.   come, let us deal wisely with them, lest they multiply, and it come 
to pass, that, when there befalleth us any war, they also join themselves 
unto our enemies, and fight against us, and get them up out of the 
land.' 
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ה   .11 נוֹת֙ לְפַרְעֹ֔ י מִסְכְּ בֶן עָרֵ֤ סִבְלתָֹם֑ וַיִּ֜ ים לְמַ֥עַן עַנּתֹ֖וֹ בְּ ֔ י מִסִּ רֵ֣ ֤ימוּ עָלָיו֙ שָׂ שִׂ וַיָּ
ם וְאֶת-אֶת תֹ֖ ס: -פִּ עַמְסֵֽ  רַֽ

11.   Therefore they did set over them taskmasters to afflict them with 
their burdens. And they built for Pharaoh store-cities, Pithom and 
Raamses. 

ל:   .12 רָאֵֽ י יִשְׂ נֵ֥ י בְּ נֵ֖ צוּ מִפְּ קֻ֕ ץ וַיָּ ן יִפְרֹ֑ ה֖ וְכֵ֣ ן֥ יִרְבֶּ וּ אתֹ֔וֹ כֵּ ר֙ יְעַנּ֣ אֲשֶׁ  וְכַֽ
12.   But the more they afflicted them, the more they multiplied and the 
more they spread abroad. And they were adread because of the children 
of Israel. 

יִם אֶת  .13 דוּ מִצְרַ֛ עֲבִ֧ ֽ רֶךְ: -וַיַּ פָֽ רָאֵל֖ בְּ י יִשְׂ נֵ֥  בְּ
13.   And the Egyptians made the children of Israel to serve with rigour. 

רֲר֨וּ אֶת  .14 ים וּבְכָל-וַיְמָֽ מֶר֙ וּבִלְבֵנִ֔ חֹ֨ ה בְּ ה קָשָׁ֗ עֲבדָֹ֣ ֽ ם בַּ יהֶ֜ ה  -חַיֵּ דֶ֑ ָ שּׂ ה בַּ עֲבדָֹ֖
ל ת כָּ ר-אֵ֚ ם אֲשֶׁ דָתָ֔ רֶךְ: - עֲבֹ֣ פָֽ בְד֥וּ בָהֶם֖ בְּ  עָֽ

14.   And they made their lives bitter with hard service, in mortar and in 
brick, and in all manner of service in the field; in all their service, 
wherein they made them serve with rigour. 

אַחַ   .15 ֤ם הָֽ ר שֵׁ עִבְרִיֹּ֑ת אֲשֶׁ֨ ת הָֽ דֹ֖ מְיַלְּ יִם לַֽ לֶךְ מִצְרַ֔ אמֶר֙ מֶ֣ ם֥  וַיֹּ֨ ה וְשֵׁ פְרָ֔ ת֙ שִׁ
ה:  ית פּוּעָֽ נִ֖ ֵ  הַשּׁ

15.   And the king of Egypt spoke to the Hebrew midwives, of whom the 
name of the one was Shiphrah, and the name of the other Puah; 

דְכֶן֙ אֶת  .16 יַלֶּ אמֶר בְּ וֹת וּרְאִיתֶן֖ עַל- וַיֹּ֗ עִבְרִיּ֔ יִ -הָ֣ אָבְנָ֑ הֲמִתֶּ֣ן אתֹ֔וֹ  -ם אִםהָֽ ן֥ הוּא֙ וַֽ בֵּ
יָה: -וְאִם ת֥ הִו֖א וָחָֽ  בַּ

16.   and he said: 'When ye do the office of a midwife to the Hebrew 
women, ye shall look upon the birthstool: if it be a son, then ye shall kill 
him; but if it be a daughter, then she shall live.' 

דתֹ֙ אֶת  .17 מְיַלְּ אןָ◌ הַֽ ירֶ֤ יִם  -וַתִּ לֶךְ מִצְרָ֑ ר֥ אֲלֵיהֶן֖ מֶ֣ בֶּ ֛ר דִּ אֲשֶׁ ֽ וּ כַּ א עָשׂ֔ ים וְלֹ֣ אֱלהִֹ֔ הָ֣
יןָ◌ אֶת ֖ חַיֶּ ים: -וַתְּ  הַיְלָדִֽ

17.   But the midwives feared God, and did not as the king of Egypt 
commanded them, but saved the men-children alive. 

 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
In the second reading (עליה, aliyah), Pharaoh asked the midwives why they had 
saved the boys, and the midwives told Pharaoh that the Hebrew women were more 
vigorous than the Egyptian women and delivered before a midwife could get to 
them. God rewarded the midwives because they feared God, and God made them 
houses. The Israelites continued to multiply, and Pharaoh charged all his people 
to cast every newborn boy into the river, leaving the girls alive. The second open 
portion (פתוחה, petuchah) ends here with the end of chapter 1. 
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As the reading (עליה, aliyah) continues with chapter 2, a Levite couple had a baby 
boy, and the woman hid him three months. When she could not longer hide him, 
she made an ark of bulrushes, daubed it with slime and pitch, put the boy inside, 
and laid it in river. As his sister watched, Pharaoh's daughter came to bathe in the 
river, saw the ark, and sent her handmaid to fetch it. She opened it, saw the crying 
boy, and had compassion on him, recognizing that he was one of the Hebrew 
children. His sister asked Pharaoh's daughter whether she should call 
a nurse from the Hebrew women, and Pharaoh's daughter agreed. The girl called 
the child's mother, and Pharaoh's daughter hired her to nurse the child for 
her. When the child grew, his mother brought him to Pharaoh's daughter, who 
adopted him as her son, calling him Moses, because she drew him out of the 
water. The second reading (עליה, aliyah) ends here. 

לֶךְ    .18 א מֶֽ קְרָ֤ יןָ◌  -וַיִּ ֖ חַיֶּ ה וַתְּ ֑ ר הַזֶּ בָ֣ יתֶן֖ הַדָּ וּעַ עֲשִׂ ן מַדּ֥ אמֶר לָהֶ֔ ת וַיֹּ֣ דֹ֔ מְיַלְּ יִם֙ לַֽ מִצְרַ֨
ים: -אֶת  הַיְלָדִֽ

18.   And the king of Egypt called for the midwives, and said unto them: 
'Why have ye done this thing, and have saved the men-children alive?' 

דתֹ֙ אֶל  .19 מְיַלְּ רְןָ◌ הַֽ י-וַתֹּאמַ֤ ֽ ֹ֑ת כִּ עִבְרִיּ ת הָֽ ֹ֖ צְרִיּ י֛ם הַמִּ שִׁ א כַנָּ י לֹ֧ ֣ ה כִּ רְעֹ֔ חָי֣וֹת  -פַּ
דוּ:  דֶת וְיָלָֽ ֖ מְיַלֶּ ן הַֽ ב֧וֹא אֲלֵהֶ֛ רֶם תָּ טֶ֨ ה בְּ נָּ  הֵ֔

19.   And the midwives said unto Pharaoh: 'Because the Hebrew women 
are not as the Egyptian women; for they are lively, and are delivered ere 
the midwife come unto them.' 

ד:   .20 עַצְמ֖וּ מְאֹֽ ֽ ם וַיַּ רֶב הָעָ֛ ֧ ת וַיִּ דֹ֑ מְיַלְּ יטֶב אֱלהִֹי֖ם לַֽ ֥  וַיֵּ
20.   And God dealt well with the midwives; and the people multiplied, 
and waxed very mighty. 

י  .21 ֽ י כִּ ת אֶת -וַיְהִ֕ דֹ֖ מְיַלְּ רְא֥וּ הַֽ ֽ תִּֽים: -יָ עַשׂ לָהֶם֖ בָּ ֥ אֱלהִֹי֑ם וַיַּ  הָֽ
21.   And it came to pass, because the midwives feared God, that He 
made them houses. 

ה לְכָל  .22 רְעֹ֔ ו פַּ וֹ -וַיְצַ֣ לעַמּ֖ ר כָּ הוּ וְכָל- לֵאמֹ֑ לִיכֻ֔ שְׁ רָה֙ תַּ וֹד הַיְאֹ֨ לּ֗ ן הַיִּ ֣ ת֖  - הַבֵּ הַבַּ
וּן: (פ)  חַיּֽ  תְּ

22.   And Pharaoh charged all his people, saying: 'Every son that is born 
ye shall cast into the river, and every daughter ye shall save alive.' 

Chapter: 2 
ח אֶת  .1 ֖ קַּ י וַיִּ ית לֵוִ֑ ֣ לֶךְ אִי֖שׁ מִבֵּ ֥ ת- וַיֵּ י: -בַּ  לֵוִֽ

1.   And there went a man of the house of Levi, and took to wife a 
daughter of Levi. 

י  .2 ן֑ וַתֵּ֤רֶא אתֹוֹ֙ כִּ ה וַתּלֵֶ֣ד בֵּ ָ֖ אִשּׁ ה֥ יְ -וַתּהַַ֥ר הָֽ לשָֹׁ הוּ שְׁ נֵ֖ צְפְּ תִּ ים: ט֣וֹב ה֔וּא וַֽ  רָחִֽ
2.   And the woman conceived, and bore a son; and when she saw him 
that he was a goodly child, she hid him three months. 

ח-וְלאֹ  .3 פִינוֹ֒ וַתּקִַּֽֽ ה עוֹד֘ הַצְּ כְלָ֣ ֽ ם  - יָ פֶת וַתּשֶָׂ֤ ֑ חֵמָ֖ר וּבַזָּ ה בַֽ חְמְרָ֥ מֶא וַתַּ לוֹ֙ תּבֵַ֣ת גֹּ֔
הּ֙  וּף עַל- אֶתבָּ סּ֖ ם בַּ לֶד וַתָּשֶׂ֥ ר: -הַיֶּ֔ ת הַיְאֹֽ פַ֥  שְׂ
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3.   And when she could not longer hide him, she took for him an ark of 
bulrushes, and daubed it with slime and with pitch; and she put the 
child therein, and laid it in the flags by the river's brink. 

ה מַה  .4 ק לְדֵעָ֕ רָחֹ֑ ב אֲחתֹ֖וֹ מֵֽ ֥ ה֖ לֽוֹ: -וַתּתֵַֽצַּ עָשֶׂ ֽ  יֵּ
4.   And his sister stood afar off, to know what would be done to him. 

ת  .5 ץ עַל-וַתֵּ֤רֶד בַּ רְעהֹ֙ לִרְחֹ֣ ת עַל-פַּ לְכֹ֖ עֲרתֶֹי֥הָ הֹֽ ר וְנַֽ ר וַתֵּ֤רֶא אֶת-הַיְאֹ֔ ד הַיְאֹ֑ ֣ - יַ
ח אֶתהַ  לַ֥ שְׁ וּף וַתִּ ת֣וֹךְ הַסּ֔ בָה֙ בְּ הָ: -תֵּ חֶֽ קָּ  אֲמָתָהּ֖ וַתִּ

5.   And the daughter of Pharaoh came down to bathe in the river; and 
her maidens walked along by the river-side; and she saw the ark among 
the flags, and sent her handmaid to fetch it. 

הוּ אֶת   .6 רְאֵ֣ ח֙ וַתִּ פְתַּ ה- וַתִּ לֶד וְהִנֵּ י  -הַיֶּ֔ לְדֵ֥ אמֶר מִיַּ יו וַתֹּ֕ ל עָלָ֔ חְמֹ֣ עַר בּכֶֹה֑ וַתַּ נַ֖
ה:   ֽ ים זֶ עִבְרִ֖  הָֽ

6.   And she opened it, and saw it, even the child; and behold a boy that 
wept. And she had compassion on him, and said: 'This is one of the 
Hebrews' children.' 

אמֶר אֲחתֹוֹ֘ אֶל  .7 ת-וַתֹּ֣ עִבְרִיֹּ֑ת -בַּ ן הָֽ קֶת מִ֖ ה מֵינֶ֔ ָ֣ אתִי לָךְ֙ אִשּׁ ךְ וְקָרָ֤ אֵלֵ֗ רְעהֹ֒ הַֽ פַּ
ךְ אֶת  לֶד: -וְתֵינִ֥ק לָ֖ ֽ  הַיָּ

7.   Then said his sister to Pharaoh's daughter: 'Shall I go and call thee a 
nurse of the Hebrew women, that she may nurse the child for thee?' 

אמֶר  .8 ת-וַתֹּֽ הּ בַּ א אֶת-לָ֥ קְרָ֖ ה וַתִּ עַלְמָ֔ לֶךְ֙ הָֽ כִי וַתֵּ֨ ה לֵ֑ רְעֹ֖ לֶד: -פַּ ֽ  אֵם֥ הַיָּ
8.   And Pharaoh's daughter said to her: 'Go.' And the maiden went and 
called the child's mother. 

ת  .9 הּ בַּ אמֶר לָ֣ יכִי אֶת פַּ -וַתֹּ֧ ה הֵילִ֜ י אֶתֵּ֣ן אֶת-רְעֹ֗ אֲנִ֖ י וַֽ הוּ לִ֔ ינִקִ֣ ה֙ וְהֵֽ לֶד הַזֶּ ֤ - הַיֶּ
הוּ: שְׂ  נִיקֵֽ לֶד וַתְּ ֖ ה הַיֶּ ָ֛ אִשּׁ ח הָֽ ֧ קַּ ךְ וַתִּ  כָרֵ֑

9.   And Pharaoh's daughter said unto her: 'Take this child away, and 
nurse it for me, and I will give thee your wages.' And the woman took the 
child, and nursed it. 

הוּ֙ לְבַת  .10 בִאֵ֨ לֶד וַתְּ ל הַיֶּ֗ ֣ גְדַּ יְהִי-וַיִּ ה וַֽ רְעֹ֔ אמֶר -פַּ ה וַתֹּ֕ מוֹ֙ משֶֹׁ֔ א שְׁ קְרָ֤ הּ לְבֵן֑ וַתִּ לָ֖
י֥ מִן יתִֽהוּ: -כִּ יִם מְשִׁ ֖  הַמַּ

10.   And the child grew, and she brought him unto Pharaoh's daughter, 
and he became her son. And she called his name Moses, and said: 
'Because I drew him out of the water.' 

 

 Aliya: Third-Tiferet-Jacob  
In the third reading (עליה, aliyah), when Moses grew up, he went to his brethren 
and saw their burdens. He saw an Egyptian striking a Hebrew, he looked this way 
and that, and when he saw no one, he struck the Egyptian and hid him in the 
sand. When he went out the next day, he came upon two Hebrew men fighting, and 
he asked the wrongdoer why he struck his fellow. The man asked Moses who had 
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made him king, asking him whether he intended to kill him as he did the Egyptian, 
so Moses realized that his deed was known. When Pharaoh heard, he sought to kill 
Moses, but Moses fled to Midian, where he sat down by a well. The priest of 
Midian's seven daughters had come to water their father's flock, but shepherds 
drove them away. Moses stood up and helped the daughters, and watered their 
flock. When they came home to their father Reuel, he asked how they were able to 
come home so early, and they explained how an Egyptian had delivered them from 
the shepherds, and had also drawn water for the flock. Reuel then asked his 
daughters why they had left the man there, and told them to call him back to join 
them for a meal. Moses was content to live with the man, and he gave Moses his 
daughter Zipporah to marry. Moses and Zipporah had a baby boy, whom Moses 
called Gershom, saying that he had been a stranger in a strange land. The third 
open portion (פתוחה, petuchah) ends here. 
 
In the continuation of the reading (עליה, aliyah), the Pharaoh died, and the 
Israelites groaned under their bondage and cried to God, and God heard them and 
remembered God's covenant with Abraham, Isaac, and Jacob. The third reading 
 end here with the end of (setumah ,סתומה) and a closed portion (aliyah ,עליה)
chapter 2 

א אֶל   .11 צֵ֣ ה֙ וַיֵּ ל משֶֹׁ ֤ גְדַּ ם וַיִּ ים הָהֵ֗ מִ֣ יָּ י | בַּ רְ -וַיְהִ֣ ֖ יו וַיַּ ישׁ  אֶחָ֔ רְא֙ אִ֣ סִבְלתָֹם֑ וַיַּ א בְּ
ה֥ אִישׁ  י מַכֶּ יו: -מִצְרִ֔ אֶחָֽ י מֵֽ  עִבְרִ֖

11.   And it came to pass in those days, when Moses was grown up, that 
he went out unto his brethren, and looked on their burdens; and he saw 
an Egyptian smiting a Hebrew, one of his brethren. 

ךְ֙ אֶת  .12 ין אִי֑שׁ וַיַּ י אֵ֣ ֣ רְא כִּ ֖ ה וַיַּ פֶן כּהֹ֙ וָכֹ֔ ֤ חֽוֹל: -וַיִּ הוּ בַּ טְמְנֵ֖ יִּ י וַֽ צְרִ֔  הַמִּ
12.   And he looked this way and that way, and when he saw that there 
was no man, he smote the Egyptian, and hid him in the sand. 

י  .13 נֵֽ ה שְׁ ֛ י וְהִנֵּ נִ֔ ֵ וֹם הַשּׁ יּ֣ צֵא֙ בַּ ה֖  -וַיֵּ ה תַכֶּ מָּ ע לָ֥ רָשָׁ֔ אמֶר֙ לָֽ ים וַיֹּ֨ ֑ ים נִצִּ י֥ם עִבְרִ֖ אֲנָשִׁ
ךָ:    רֵעֶֽ

13.   And he went out the second day, and, behold, two men of the 
Hebrews were striving together; and he said to him that did the wrong: 
'Wherefore smitest thou your fellow?' 

גְתָּ   .14 ר֥ הָרַ֖ אֲשֶׁ ֽ ר כַּ נִי֙ אַתָּ֣ה אמֵֹ֔ לְהָרְגֵ֨ ינוּ הַֽ ֤ר וְשׁפֵֹט֙ עָלֵ֔ ישׁ שַׂ ֽמְךָ֞ לְאִ֨ י שָׂ אמֶר מִ֣ יֹּ֠ וַ֠
ר: -אֶת בָֽ ע הַדָּ ר אָכֵן֖ נוֹדַ֥ ה֙ וַיּאֹמַ֔ א משֶֹׁ ירָ֤ י וַיִּ צְרִ֑  הַמִּ

14.   And he said: 'Who made thee a ruler and a judge over us? thinkest 
thou to kill me, as thou didst kill the Egyptian?' And Moses feared, and 
said: 'Surely the thing is known.' 

רְעהֹ֙ אֶת  .15 ע פַּ מַ֤ שְׁ ג אֶת-וַיִּ הֲרֹ֣ שׁ לַֽ ֖ ה וַיְבַקֵּ ר הַזֶּ֔ בָ֣ ֑ -הַדָּ י משֶֹׁ נֵ֣ ה֙ מִפְּ ח משֶֹׁ בְרַ֤ ה וַיִּ
רֶץ אֶֽ ב בְּ שֶׁ ֥ ה וַיֵּ ב עַל-פַרְעֹ֔ שֶׁ ֥ ן וַיֵּ ֖ ר: -מִדְיָ אֵֽ  הַבְּ

15.   Now when Pharaoh heard this thing, he sought to slay Moses. But 
Moses fled from the face of Pharaoh, and dwelt in the land of Midian; 
and he sat down by a well. 
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אנָה֙ אֶת  .16 מַלֶּ֨ נָה וַתְּ דְלֶ֗ אנָה וַתִּ בֹ֣ נ֑וֹת וַתָּ בַ֣ע בָּ ן שֶׁ ֖ ק֖וֹת  -וּלְכהֵֹן֥ מִדְיָ ים לְהַשְׁ רְהָטִ֔ הָ֣
ן:  אן אֲבִיהֶֽ  צֹ֥

16.   Now the priest of Midian had seven daughters; and they came and 
drew water, and filled the troughs to water their father's flock. 

קְ אֶת  .17 שְׁ ֖ ן וַיַּ עָ֔ וֹשִׁ ה֙ וַיּ֣ קָם משֶֹׁ ֤ וּם וַיָּ רְשׁ֑ יְגָֽ ים וַֽ רעִֹ֖ אוּ הָֽ בֹ֥ ם: -וַיָּ  צאֹנָֽ
17.   And the shepherds came and drove them away; but Moses stood up 
and helped them, and watered their flock. 

אנָה אֶל  .18 בֹ֕ וֹם: רְעוּאֵ֖ -וַתָּ א הַיּֽ הַרְתֶּן֥ בֹּ֖ וּעַ מִֽ אמֶר מַדּ֛  ל אֲבִיהֶן֑ וַיֹּ֕
18.   And when they came to Reuel their father, he said: 'How is it that ye 
are come so soon to-day?' 

ים וְגַם   .19 רעִֹ֑ ד הָֽ ֣ נוּ מִיַּ ילָ֖ י הִצִּ ישׁ מִצְרִ֔ רְןָ◌ אִ֣ ה דָלָה֙ לָ֔ -וַתֹּאמַ֕ לֹ֤ קְ אֶתדָּ שְׁ ֖ - נוּ וַיַּ
אן: הַ   צֹּֽ

19.   And they said: 'An Egyptian delivered us out of the hand of the 
shepherds, and moreover he drew water for us, and watered the flock.' 

אמֶר אֶל  .20 ה֙ עֲזַבְתֶּ֣ן אֶת-וַיֹּ֥ ה זֶּ מָּ וֹ לָ֤ נתָֹי֖ו וְאַיּ֑ ישׁ קִרְ -בְּ חֶם: הָאִ֔ אכַל לָֽ  אֶן֥ ל֖וֹ וְיֹ֥
20.   And he said unto his daughters: 'And where is he? Why is it that ye 
have left the man? call him, that he may eat bread.' 

֣בֶת אֶת  .21 ה֖ לָשֶׁ וֹאֶל משֶֹׁ תֵּ֛ן אֶת-וַיּ֥ ֽה: -הָאִי֑שׁ וַיִּ וֹ לְמשֶֹׁ ה בִתּ֖  צִפּרָֹ֥
21.   And Moses was content to dwell with the man; and he gave Moses 
Zipporah his daughter. 

א אֶת   .22 קְרָ֥ ן וַיִּ ה: (פ) -וַתּלֵֶ֣ד בֵּ֔ ֽ אֶרֶ֖ץ נָכְרִיָּ יתִי בְּ ר הָיִ֔ ֣ ר גֵּ י אָמַ֔ ֣ ם כִּ רְשֹׁ֑ ֽ מ֖וֹ גֵּ  שְׁ
22.   And she bore a son, and he called his name Gershom; for he said: 'I 
have been a stranger in a strange land.' 

י  .23 נְח֧וּ בְנֵֽ אָֽ יִם וַיֵּ לֶךְ מִצְרַ֔ מָת֙ מֶ֣ ם וַיָּ֨ ים הָהֵ֗ ֜ רַבִּ ים הָֽ מִ֨ ל מִן-וַיְהִי֩ בַיָּ רָאֵ֛ - יִשְׂ
וְעָתָ֛ם אֶלהָֽ  קוּ וַתַּ֧עַל שַׁ זְעָ֑ ה וַיִּ אֱלהִֹי֖ם מִן-עֲבדָֹ֖ ה: -הָֽ עֲבדָֹֽ  הָֽ

23.   And it came to pass in the course of those many days that the king 
of Egypt died; and the children of Israel sighed by reason of the bondage, 
and they cried, and their cry came up unto God by reason of the 
bondage. 

מַ֥ע אֱלהִֹי֖ם אֶת  .24 שְׁ ר אֱלהִֹים֙ אֶת- וַיִּ זְכֹּ֤ אֲקָתָם֑ וַיִּ רִית֔וֹ אֶת -נַֽ - אַבְרָהָם֖ אֶת-בְּ
ת יִ  ב: -צְחָ֥ק וְאֶֽ עֲקֹֽ ֽ  יַ

24.   And God heard their groaning, and God remembered His covenant 
with Abraham, with Isaac, and with Jacob. 

רְא אֱלהִֹי֖ם אֶת  .25 ֥ ים: (ס)-וַיַּ דַע אֱלהִֹֽ ֖ רָאֵל֑ וַיֵּ י יִשְׂ נֵ֣           בְּ
25.   And God saw the children of Israel, and God took cognizance of 
them. 

 

 Aliya: Fourth-Netzach-Moses  
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In the fourth reading (עליה, aliyah), in chapter 3, when Moses was keeping his 
father-in-law Jethro's flock at the mountain of God, Horeb (another name for 
the Biblical Mount Sinai), the angel of God appeared to him in a flame in the midst 
of a bush that burned but was not consumed. God called to Moses from the bush, 
and Moses answered: "Here I am." God told Moses not to draw near, and to take 
off his shoes, for the place on which he stood was holy ground. God identified as 
the God of Abraham, Isaac, and Jacob, reported having seen the Israelites' 
affliction and heard their cry, and promised to deliver them from Egypt to Canaan, 
a land flowing with milk and honey. God told Moses that God was sending Moses 
to Pharaoh to bring the Israelites out of Egypt, but Moses asked who he was that 
he should do so. God told Moses that God would be with him, and after he brought 
them out of Egypt, he would serve God on that mountain. Moses asked God whom 
he should say sent him to the Israelites, and God said "I Will Be What I Will Be" 
 and told Moses to tell the Israelites that "I ,(Ehyeh-Asher-Ehyeh ,אֶהְיֶה אֲשֶׁר אֶהְיֶה )
Will Be" ( אֶהְיֶה, Ehyeh) sent him. God told Moses to tell the Israelites that the Lord 
 the God of their fathers, the God of Abraham, Isaac, and Jacob, had ,(YHVH ,יְהוָה)
sent him, and this would be God's Name forever. The fourth reading ( עליה, aliyah) 
ends here 

Chapter: 3 
ה אֶת  .1 ה רעֶֹ֛ ֥ ה הָיָ ג אֶת- וּמשֶֹׁ֗ נְהַ֤ ן וַיִּ ֑ ן מִדְיָ תְנ֖וֹ כּהֵֹ֣ אן יִתְר֥וֹ חֹֽ ר -צֹ֛ הַצּאֹן֙ אַחַ֣

א אֶל בֹ֛ ר וַיָּ דְבָּ֔ בָה: -הַמִּ אֱלהִֹי֖ם חרֵֹֽ  הַר֥ הָֽ
1.   Now Moses was keeping the flock of Jethro his father-in-law, the 
priest of Midian; and he led the flock to the farthest end of the 
wilderness, and came to the mountain of God, unto Horeb. 

ת  .2 לַבַּ יו בְּ ה אֵלָ֛ ךְ יְהוָֹ֥ א מַלְאַ֨ רָ֠ יֵּ שׁ  -וַ֠ אֵ֔ ר בָּ נֶה֙ בּעֵֹ֣ ה הַסְּ ֤ רְא וְהִנֵּ ה וַיַּ֗ נֶ֑ וֹךְ הַסְּ אֵשׁ֖ מִתּ֣
ל:  ֽ נּוּ אֻכָּ ה אֵינֶ֥ נֶ֖  וְהַסְּ

2.   And the angel of YHVH appeared unto him in a flame of fire out of 
the midst of a bush; and he looked, and, behold, the bush burned with 
fire, and the bush was not consumed. 

רָה  .3 ה אָסֻֽ אמֶר משֶֹׁ֔ ה אֶת-וַיֹּ֣ א וְאֶרְאֶ֔ ֣ ל הַזֶּ֑ -נָּ דֹ֖ רְאֶה֥ הַגָּ אהַמַּ וּעַ לֹֽ יִבְעַ֥ר  -ה מַדּ֖
ה:  נֶֽ  הַסְּ

3.   And Moses said: 'I will turn aside now, and see this great sight, why 
the bush is not burnt.' 

ה֥   .4 אמֶר משֶֹׁ ה וַיֹּ֛ נֶ֗ וֹךְ הַסְּ ים מִתּ֣ יו אֱלהִֹ֜ קְרָא֩ אֵלָ֨ ר לִרְא֑וֹת וַיִּ י סָ֣ ֣ ה כִּ רְא יְהוָֹ֖ ֥ וַיַּ
 ֖ נִי: משֶֹׁ ֽ אמֶר הִנֵּ  ה וַיֹּ֥

4.   And when YHVH saw that he turned aside to see, God called unto 
him out of the midst of the bush, and said: 'Moses, Moses.' And he said: 
'Here am I.' 

אמֶר אַל  .5 לֽ-וַיֹּ֖ ם שַׁ ב הֲלֹ֑ קְרַ֣ יךָ כִּ֣ -תִּ ל רַגְלֶ֔ יךָ֙ מֵעַ֣ ה֙ נְעָלֶ֨ ֤ר אַתָּ ק֗וֹם אֲשֶׁ י הַמָּ
יו אַדְמַת ד עָלָ֔ דֶשׁ הֽוּא: -עוֹמֵ֣  קֹ֖
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5.   And He said: 'Draw not nigh hither; put off your shoes from off your 
feet, for the place whereon thou standest is holy ground.' 

יךָ אֱלהֵֹ֧   .6 י אָבִ֔ נכִֹי֙ אֱלהֵֹ֣ אמֶר אָֽ סְתֵּ֤ר וַיֹּ֗ ב וַיַּ עֲקֹ֑ ֽ י יַ אלהֵֹ֣ ק וֵֽ ם אֱלהֵֹי֥ יִצְחָ֖ י אַבְרָהָ֛
י֖ט אֶל הַבִּ א מֵֽ י יָרֵ֔ ֣ יו כִּ נָ֔ ה֙ פָּ ים: -משֶֹׁ אֱלהִֹֽ  הָֽ

6.   Moreover He said: 'I am the God of your father, the God of Abraham, 
the God of Isaac, and the God of Jacob.' And Moses hid his face; for he 
was afraid to look upon God. 

יתִי אֶת  .7 ה רָאִ֛ ה רָאֹ֥ אמֶר יְהוָֹ֔ יִם וְאֶת-וַיֹּ֣ מִצְרָ֑ ֣ר בְּ י אֲשֶׁ ֖ י עַמִּ י֙ -עֳנִ֥ עְתִּ מַ֨ עֲקָתָ֤ם שָׁ צַֽ
י אֶת  עְתִּ י֥ יָדַ֖ יו כִּ גְשָׂ֔ י נֹֽ נֵ֣ יו: -מִפְּ  מַכְאבָֹֽ

7.   And YHVH said: 'I have surely seen the affliction of My people that 
are in Egypt, and have heard their cry by reason of their taskmasters; 
for I know their pains; 

עֲלתֹוֹ֘ מִן  .8 לְהַֽ יִם וּֽ ד מִצְרַ֗ ֣ יל֣וֹ | מִיַּ ד לְהַצִּ אֵרֵ֞ רֶץ הַהִוא֒ אֶל-וָֽ רֶץ טוֹבָה֙ -הָאָ֣ אֶ֤
ה אֶל רֶץ-וּרְחָבָ֔ ב וּדְבָשׁ֑ אֶל אֶ֛ י  -זָבַת֥ חָלָ֖ ֔ רִזִּ אֱמרִֹי֙ וְהַפְּ י וְהָֽ ֔ חִתִּ עֲנִי֙ וְהַ֣ נַֽ כְּ מְק֤וֹם הַֽ

י:  י וְהַיְבוּסִֽ ֖ חִוִּ  וְהַֽ
8.   and I am come down to deliver them out of the hand of the 
Egyptians, and to bring them up out of that land unto a good land and a 
large, unto a land flowing with milk and honey; unto the place of the 
Canaanite, and the Hittite, and the Amorite, and the Perizzite, and the 
Hivite, and the Jebusite. 

י   .9 נֵֽ ת בְּ עֲקַ֥ ה צַֽ ֛ ה הִנֵּ י וְגַם-וְעַתָּ֕ אָה אֵלָ֑ ֣ רָאֵל֖ בָּ יתִי֙ אֶת- יִשְׂ ר֥ -רָאִ֨ חַץ אֲשֶׁ הַלַּ֔
ים אתָֹֽם:  חֲצִ֥ יִם לֹֽ  מִצְרַ֖

9.   And now, behold, the cry of the children of Israel is come unto Me; 
moreover I have seen the oppression wherewith the Egyptians oppress 
them. 

חֲךָ֖ אֶל  .10 לָֽ שְׁ ה וְאֶֽ א אֶת-וְעַתָּ֣ה לְכָ֔ ה וְהוֹצֵ֛ רְעֹ֑ י-פַּ ֥י בְנֵֽ יִם: -עַמִּ צְרָֽ רָאֵל֖ מִמִּ  יִשְׂ
10.   Come now therefore, and I will send thee unto Pharaoh, that thou 
mayest bring forth My people the children of Israel out of Egypt.' 

ה֙ אֶל  .11 אמֶר משֶֹׁ ךְ אֶל-וַיֹּ֤ י֥ אֵלֵ֖ כִי כִּ י אָנֹ֔ ים מִ֣ אֱלהִֹ֔ יא אֶת-הָ֣ ה וְכִי֥ אוֹצִ֛ רְעֹ֑ י  -פַּ נֵ֥ בְּ
יִם:  צְרָֽ רָאֵל֖ מִמִּ  יִשְׂ

11.   And Moses said unto God: 'Who am I, that I should go unto 
Pharaoh, and that I should bring forth the children of Israel out of 
Egypt?' 

י  .12 אמֶר֙ כִּ ךְ וְזֶה-וַיֹּ֨ ה עִמָּ֔ ֣ הְיֶ יאֲךָ֤ אֶת -אֶֽ הוֹצִֽ לַחְתִּי֑ךָ בְּ נכִֹי֖ שְׁ י֥ אָֽ ךָ֣ הָא֔וֹת כִּ הָעָם֙ -לְּ
יִם תַּֽעַבְדוּן֙ אֶת צְרַ֔ ה:  -מִמִּ ֽ ל הָהָר֥ הַזֶּ ים עַ֖ אֱלהִֹ֔  הָ֣

12.   And He said: 'Certainly I will be with thee; and this shall be the 
token unto thee, that I have sent thee: when thou hast brought forth the 
people out of Egypt, ye shall serve God upon this mountain.' 

ה אֶל  .13 אמֶר משֶֹׁ֜ י בָא֘ אֶל-וַיֹּ֨ נכִֹ֣ ה אָֽ ים הִנֵּ֨ אֱלהִֹ֗ ם -הָֽ מַרְתִּ֣י לָהֶ֔ רָאֵל֒ וְאָֽ י יִשְׂ נֵ֣ בְּ
מְרוּ אֱלהֵֹי֥ אֲבֽ  נִי אֲלֵיכֶם֑ וְאָֽ לָחַ֣ י מַה-וֹתֵיכֶם֖ שְׁ ם: - לִ֣ מ֔וֹ מָ֥ה אמַֹ֖ר אֲלֵהֶֽ ְ  שּׁ
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13.   And Moses said unto God: 'Behold, when I come unto the children 
of Israel, and shall say unto them: The God of your fathers hath sent me 
unto you; and they shall say to me: What is His name? what shall I say 
unto them?' 

אמֶר אֱלהִֹים֙ אֶל  .14 י  -וַיֹּ֤ ה תֹאמַר֙ לִבְנֵ֣ אמֶר כֹּ֤ ה וַיֹּ֗ ֑ הְיֶ ֣ר אֶֽ ה אֲשֶׁ ֖ הְיֶ ה אֶֽ משֶֹׁ֔
ם:  נִי אֲלֵיכֶֽ לָחַ֥ ה שְׁ ֖ הְיֶ ל אֶֽ רָאֵ֔  יִשְׂ

14.   And God said unto Moses: 'I AM THAT I AM'; and He said: 'Thus 
shalt thou say unto the children of Israel: I AM hath sent me unto you.' 

ים אֶל  .15 אמֶר֩ ע֨וֹד אֱלהִֹ֜ ה -וַיֹּ֩ ה כֹּ֣ י -תֹאמַר֘ אֶל-משֶֹׁ֗ רָאֵל֒ יְהוָֹ֞ה אֱלהֵֹ֣ י יִשְׂ נֵ֣ בְּ
עֲ  ֽ אלהֵֹי֥ יַ ק וֵֽ ם אֱלהֵֹי֥ יִצְחָ֛ י אַבְרָהָ֜ ם אֱלהֵֹ֨ תֵיכֶ֗ נִי אֲלֵיכֶם֑ זֶהאֲבֹֽ לָחַ֣ ב שְׁ י -קֹ֖ מִ֣ ְ שּׁ

ר:  ר דֹּֽ י לְדֹ֥ ֥ה זִכְרִ֖ ם וְזֶ  לְעלָֹ֔
15.   And God said moreover unto Moses: 'Thus shalt thou say unto the 
children of Israel: The LORD, the God of your fathers, the God of 
Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, hath sent me unto 
you; this is My name for ever, and this is My memorial unto all 
generations. 

 

 Aliya: Fifth-Hod-Aaron  
In the fifth reading ( עליה, aliyah), God directed Moses to tell Israel's elders what 
God had promised, and predicted that they would heed Moses and go with him to 
tell Pharaoh that God had met with them and request that Pharaoh allow them to 
go three days' journey into the wilderness to sacrifice to God. God knew that 
Pharaoh would not let them go unless forced by a mighty hand, so God would 
strike Egypt with wonders, and then Pharaoh would let them go. God would make 
the Egyptians view the Israelites favorably, so that the Israelites would not leave 
empty handed, but every woman would ask her neighbor for jewels and clothing 
and the Israelites would strip the Egyptians. Moses predicted that they would not 
believe him, so God told him to cast his rod on the ground, and it became a serpent, 
and Moses fled from it. God told Moses to take it by the tail, he did so, and it 
became a rod again. God explained that this was so that they might believe that 
God had appeared to Moses. Then God told Moses to put his hand into his bosom, 
he did, and when he took it out, his hand was leprous, as white as snow. God told 
him to put his hand back into his bosom, he did, and when he took it out, it had 
returned to normal. God predicted that if they would not heed the first sign, then 
they would believe the second sign, and if they would not believe those two signs, 
then Moses was to take water from the river and pour it on the land, and the water 
would become blood. Moses protested that he was not a man of words but was 
slow of speech, but God asked him who had made man's mouth, so Moses should 
go, and God would teach him what to say. Moses pleaded with God to send 
someone else, and God became angry with Moses. God said that Moses' well-
spoken brother Aaron was coming to meet him, Moses would tell him the words 
that God would teach them, he would be Moses' spokesman, and Moses would be 
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like God to him. And God told Moses to take his staff with him to perform 
signs. The fifth reading (עליה, aliyah) and the fourth open portion ( וחהפת , petuchah) 
end here 

֞ אֶת  .16 סַפְתָּ ךְ וְאָֽ ה -לֵ֣ תֵיכֶם֙ נִרְאָ֣ י אֲבֹֽ מַרְתָּ֤ אֲלֵהֶם֙ יְהוָֹ֞ה אֱלהֵֹ֤ ל וְאָֽ רָאֵ֗ י יִשְׂ זִקְנֵ֣
ם וְאֶת י֙ אֶתְכֶ֔ דְתִּ קַ֨ ד פָּ קֹ֤ ר פָּ ב לֵאמֹ֑ עֲקֹ֖ ֽ ם יִצְחָ֥ק וְיַ י אַבְרָהָ֛ י אֱלהֵֹ֧ וּי לָכֶם֖ -אֵלַ֔ עָשׂ֥ הֶֽ

מִצְ  יִם: בְּ  רָֽ
16.   Go, and gather the elders of Israel together, and say unto them: The 
LORD, the God of your fathers, the God of Abraham, of Isaac, and of 
Jacob, hath appeared unto me, saying: I have surely remembered you, 
and seen that which is done to you in Egypt. 

יִם֒◌ אֶל  .17 י מִצְרַ֒ עֳנִ֣ ה אֶתְכֶם֘◌ מֵֽ עֲלֶ֣ ר אַֽ אמַֹ֗ אֱמרִֹי֙ -וָֽ י וְהָֽ ֔ חִתִּ עֲנִי֙ וְהַ֣ נַֽ כְּ רֶץ הַֽ אֶ֤
י אֶל י וְהַיְבוּסִ֑ ֖ חִוִּ י וְהַֽ ֔ רִזִּ שׁ: -וְהַפְּ ב וּדְבָֽ רֶץ זָבַת֥ חָלָ֖  אֶ֛

17.   And I have said: I will bring you up out of the affliction of Egypt 
unto the land of the Canaanite, and the Hittite, and the Amorite, and the 
Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite, unto a land flowing with milk 
and honey. 

ל אֶל  .18 רָאֵ֜ י יִשְׂ ה֩ וְזִקְנֵ֨ ךָ וּבָאתָ֡ אַתָּ ֽמְע֖וּ לְקלֶֹ֑ לֶ - וְשָׁ אֲמַרְתֶּ֤ם אֵלָיו֙ מֶ֣ יִם וַֽ ךְ מִצְרַ֗
לְכָה ה נֵֽ ינוּ וְעַתָּ֗ ה עָלֵ֔ ים֙ נִקְרָ֣ עִבְרִיִּ י הָֽ ר -יְהוָֹ֞ה אֱלהֵֹ֤ דְבָּ֔ מִּ ת יָמִים֙ בַּ שֶׁ לֹ֤ רֶךְ שְׁ ֣ ֞א דֶּ נָּ

ינוּ:  ה אֱלהֵֹֽ יהוָֹ֥ ה לַֽ חָ֖  וְנִזְבְּ
18.   And they shall hearken to your voice. And thou shalt come, thou 
and the elders of Israel, unto the king of Egypt, and ye shall say unto 
him: The LORD, the God of the Hebrews, hath met with us. And now let 
us go, we pray thee, three days' journey into the wilderness, that we may 
sacrifice to YHVH our God. 

א   .19 י לֹֽ י כִּ֠ עְתִּ י יָדַ֔ אֲנִ֣ ה: -וַֽ ד חֲזָקָֽ ֥ יָ א בְּ ךְ וְלֹ֖ הֲלֹ֑ יִם לַֽ ם מֶ֥לֶךְ מִצְרַ֖  יִתֵּן֥ אֶתְכֶ֛
19.   And I know that the king of Egypt will not give you leave to go, 
except by a mighty hand. 

לַֽחְתִּ֤י אֶת  .20 יתִ֣י אֶת -וְשָׁ וֹ מִ -יָדִי֙ וְהִכֵּ קִרְבּ֑ ה֖ בְּ ר֥ אֶעֱשֶׂ י אֲשֶׁ כלֹ֙ נִפְלְאתָֹ֔ יִם בְּ צְרַ֔
חֲרֵי ם: -וְאַֽ ח אֶתְכֶֽ ֥ לַּ  כֵן֖ יְשַׁ

20.   And I will put forth My hand, and smite Egypt with all My wonders 
which I will do in the midst thereof. And after that he will let you go. 

תַתִּ֛י אֶת   .21 עָם-וְנָֽ ן הָֽ ם: -חֵ֥ א תלְֵֽכ֖וּ רֵיקָֽ י תלֵֵֽכ֔וּן לֹ֥ ֣ יִם וְהָיָה֙ כִּ י מִצְרָ֑ עֵינֵ֣ ה בְּ ֖  הַזֶּ
21.   And I will give this people favour in the sight of the Egyptians. And 
it shall come to pass, that, when ye go, ye shall not go empty; 

לֵי  .22 הּ כְּ יתָ֔ ת בֵּ רַ֣ הּ֙ וּמִגָּ כֶנְתָּ ְ ה מִשּׁ ָ֤ ה אִשּׁ אֲֽלָ֨ ם -וְשָׁ מְתֶּ֗ ת וְשַׂ מָלֹ֑ י זָהָב֖ וּשְׂ סֶף וּכְלֵ֥ כֶ֛
נֵיכֶם֙ וְעַל-עַל לְתֶּם֖ אֶת-בְּ ם וְנִצַּ תֵיכֶ֔ נֹ֣ יִם: -בְּ  מִצְרָֽ

22.   but every woman shall ask of her neighbour, and of her that 
sojourneth in her house, jewels of silver, and jewels of gold, and raiment; 
and ye shall put them upon your sons, and upon your daughters; and ye 
shall spoil the Egyptians.' 
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Chapter: 4 

אמֶר וְהֵן֙ לאֹ  .1 ה֙ וַיֹּ֔ עַן משֶֹׁ ֤ א-וַיַּ אמְר֔וּ לֹֽ י יֹֽ ֣ י כִּ קלִֹ֑ מְע֖וּ בְּ א יִשְׁ י וְלֹ֥ ינוּ לִ֔ אֲמִ֣ ֽ נִרְאָה֥ -יַ
ה:  יךָ יְהוָֹֽ  אֵלֶ֖

1.   And Moses answered and said: 'But, behold, they will not believe me, 
nor hearken unto my voice; for they will say: The lord hath not appeared 
unto thee.' 

ה (מזה) מַה  .2 יו יְהוָֹ֖ אמֶר אֵלָ֛ ה: -וַיֹּ֧ ֽ אמֶר מַטֶּ ךָ וַיֹּ֖ ה בְיָדֶ֑ ֣  זֶּ
2.   And YHVH said unto him: 'What is that in your hand?' And he said: 
'A rod.' 

לִכֵה֥  .3 שְׁ רְצָה וַיַּ הוּ אַ֔ לִיכֵ֣ אמֶר֙ הַשְׁ יו: וַיֹּ֨ נָֽ ה֖ מִפָּ נָס משֶֹׁ ֥ שׁ וַיָּ י לְנָחָ֑  וּ אַרְ֖צָה וַיְהִ֣
3.   And He said: 'Cast it on the ground.' And he cast it on the ground, 
and it became a serpent; and Moses fled from before it. 

ה֙ אֶל  .4 אמֶר יְהוָֹ ז בִּ -וַיֹּ֤ אֱחֹ֖ דְךָ֔ וֶֽ ֽ לַח֙ יָ ה שְׁ ה משֶֹׁ֔ ֖ וֹ וַיְהִי֥ לְמַטֶּ חֲזֶק בּ֔ ֽ ח יָדוֹ֙ וַיַּ לַ֤ שְׁ זְנָב֑וֹ וַיִּ
וֹ:  כַפּֽ  בְּ

4.   And YHVH said unto Moses: 'Put forth your hand, and take it by the 
tail--and he put forth his hand, and laid hold of it, and it became a rod 
in his hand-- 

5.   ֽ עַן יַ ילְמַ֣ ֽ ינוּ כִּ ק  -אֲמִ֔ ם אֱלהֵֹי֥ יִצְחָ֖ י אַבְרָהָ֛ י אֲבתָֹם֑ אֱלהֵֹ֧ ה אֱלהֵֹ֣ יךָ יְהוָֹ֖ נִרְאָה֥ אֵלֶ֛
ב:  עֲקֹֽ ֽ אלהֵֹי֥ יַ  וֵֽ

5.   that they may believe that YHVH, the God of their fathers, the God of 
Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, hath appeared unto 
thee.' 

בֵא  .6 ה ל֜וֹ ע֗וֹד הָֽ אמֶר֩ יְהוָֹ֨ ֥ה יָד֖וֹ  -וַיֹּ֩ הּ וְהִנֵּ וֹצִאָ֔ חֵיק֑וֹ וַיּ֣ בֵא֥ יָד֖וֹ בְּ ךָ וַיָּ חֵיקֶ֔ דְךָ֙ בְּ ֽ א יָ נָ֤
לֶג:  ָֽ שּׁ עַת כַּ  מְצרַֹ֥

6.   And YHVH said furthermore unto him: 'Put now your hand into your 
bosom.' And he put his hand into his bosom; and when he took it out, 
behold, his hand was leprous, as white as snow. 

דְךָ֙ אֶל   .7 ֽ ב֤ יָ אמֶר הָשֵׁ ב יָד֖וֹ אֶל-וַיֹּ֗ שֶׁ ֥ ךָ וַיָּ ה-חֵיקֶ֔ חֵיק֔וֹ וְהִנֵּ וֹצִאָהּ֙ מֵֽ בָ֖ה  - חֵיק֑וֹ וַיּֽ שָׁ
רֽוֹ:  בְשָׂ  כִּ

7.   And He said: 'Put your hand back into your bosom. --And he put his 
hand back into his bosom; and when he took it out of his bosom, 
behold, it was turned again as his other flesh.-- 

וֹן -וְהָיָה֙ אִם  .8 רִאשׁ֑ ת הָֽ ל הָאֹ֣ מְע֔וּ לְקֹ֖ א יִשְׁ ךְ וְלֹ֣ ינוּ לָ֔ אֲמִ֣ ֽ א יַ ת  לֹ֣ ל הָאֹ֥ ינוּ לְקֹ֖ אֱמִ֔ וְהֶֽ
חֲרֽוֹן:   הָאַֽ

8.   And it shall come to pass, if they will not believe thee, neither 
hearken to the voice of the first sign, that they will believe the voice of 
the latter sign. 
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נֵ֨ -וְהָיָ֡ה אִם  .9 ם֩ לִשְׁ ינוּ גַּ אֲמִ֡ ֽ א יַ ֙  לֹ֣ קַחְתָּ ךָ וְלָֽ מְעוּן֙ לְקלֶֹ֔ א יִשְׁ ה וְלֹ֤ לֶּ אתֹ֜וֹת הָאֵ֗ י הָֽ
ח מִן ֣ קַּ ֣ר תִּ יִם֙ אֲשֶׁ ה֑ וְהָי֤וּ הַמַּ֨ שָׁ בָּ ֽפַכְתָּ֖ הַיַּ ר וְשָׁ י הַיְאֹ֔ ימֵ֣ ם  -מִמֵּ ר וְהָי֥וּ לְדָ֖ הַיְאֹ֔

ת:  שֶׁ ֽ בָּ יַּ  בַּ
9.   And it shall come to pass, if they will not believe even these two 
signs, neither hearken unto your voice, that thou shalt take of the water 
of the river, and pour it upon the dry land; and the water which thou 
takest out of the river shall become blood upon the dry land.' 

֣ה אֶל  .10 אמֶר משֶֹׁ ם יְהֹ-וַיֹּ֨ ֣ מוֹל֙ גַּ ם מִתְּ ֤ כִי גַּ ים אָנֹ֗ בָרִ֜ ישׁ דְּ י אֲדנָֹי֒ לאֹ֩ אִ֨ ֣ וָה֘ בִּ
רְךָ֖ אֶל בֶּ ם מֵאָז֥ דַּ ֛ ם גַּ לְשֹׁ֔ ִ י כְבַד-מִשּׁ ֧ ךָ כִּ ֑ כִי: -עַבְדֶּ וֹן אָנֹֽ ה וּכְבַד֥ לָשׁ֖ ֛  פֶּ

10.   And Moses said unto YHVH: 'Oh Lord, I am not a man of words, 
neither heretofore, nor since Thou hast spoken unto Thy servant; for I 
am slow of speech, and of a slow tongue.' 

י  .11 אָדָם֒◌ א֚וֹ מִֽ ה֘ לָֽ ֣ם פֶּ י שָׂ יו מִ֣ ה אֵלָ֗ אמֶר יְהוָֹ֜ חַ - וַיֹּ֨ ֖ שׁ א֥וֹ פִקֵּ ם א֣וֹ חֵרֵ֔ וּם אִלֵּ֔ יָשׂ֣
ה:  נכִֹי֖ יְהוָֹֽ א אָֽ ֑ר הֲלֹ֥  א֣וֹ עִוֵּ

11.   And YHVH said unto him: 'Who hath made man's mouth? or who 
maketh a man dumb, or deaf, or seeing, or blind? is it not I YHVH? 

ה עִם  .12 נכִֹי֙ אֶהְיֶ֣ ךְ וְאָֽ ר: -וְעַתָּה֖ לֵ֑ ֽ דַבֵּ ר֥ תְּ יךָ וְהֽוֹרֵיתִי֖ךָ אֲשֶׁ ֔  פִּ
12.   Now therefore go, and I will be with your mouth, and teach thee 
what thou shalt speak.' 

לַח  .13 י שְׁ י אֲדנָֹ֑ ֣ אמֶר בִּ א -וַיֹּ֖ יַד נָ֖ ח: -בְּ לָֽ שְׁ  תִּ
13.   And he said: 'Oh Lord, send, I pray Thee, by the hand of him whom 
Thou wilt send.' 

חַר  .14 ֽ י-וַיִּ ֽ י כִּ עְתִּ י יָדַ֕ וִ֔ יךָ֙ הַלֵּ ן אָחִ֨ הֲרֹ֤ א אַֽ אמֶר֙ הֲלֹ֨ ה וַיֹּ֨ משֶֹׁ֗ ה בְּ ף יְהוָֹ֜ ר֖ - אַ֨ ר֥ יְדַבֵּ דַבֵּ
ה ם הִנֵּ וֹ: ה-ה֑וּא וְגַ֤ לִבּֽ מַ֥ח בְּ אֲךָ֖ וְשָׂ ךָ וְרָֽ א לִקְרָאתֶ֔  וּא֙ יצֵֹ֣

14.   And the anger of YHVH was kindled against Moses, and He said: 'Is 
there not Aaron your brother the Levite? I know that he can speak well. 
And also, behold, he cometh forth to meet thee; and when he seeth thee, 
he will be glad in his heart. 

מְתָּ֥ אֶת  .15 יו וְשַׂ רְתָּ֣ אֵלָ֔ ה עִם-וְדִבַּ ֤ י אֶהְיֶ נכִֹ֗ יו וְאָֽ פִ֑ ים בְּ בָרִ֖ יךָ֙ וְעִם-הַדְּ ֨ יהוּ -פִּ ֔ פִּ
וּן:  ר֥ תַּֽעֲשֽׂ ם אֵת֖ אֲשֶׁ  וְהֽוֹרֵיתִ֣י אֶתְכֶ֔

15.   And thou shalt speak unto him, and put the words in his mouth; 
and I will be with your mouth, and with his mouth, and will teach you 
what ye shall do. 

ר  .16 הְיֶה- ה֥וּא לְךָ֖ אֶל-וְדִבֶּ ֽ יָה הוּא֙ יִ ם וְהָ֤ ה וְאַתָּה֖ תִּֽהְיֶה-הָעָ֑ ךָ֣ לְפֶ֔ וֹ  -לְּ לּ֥
ים:  אלהִֹֽ  לֵֽ

16.   And he shall be your spokesman unto the people; and it shall come 
to pass, that he shall be to thee a mouth, and thou shalt be to him in 
God's stead. 

ה-וְאֶת  .17 ר֥ תַּֽעֲשֶׂ ךָ אֲשֶׁ יָדֶ֑ ח בְּ ֣ קַּ ה תִּ ֖ ה הַזֶּ ֥ טֶּ וֹ אֶת- הַמַּ ת: (פ) -בּ֖ אתֹֹֽ  הָֽ
17.   And thou shalt take in your hand this rod, wherewith thou shalt do 
the signs.' 
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 Aliya: Sixth-Yessod-Joseph  
In the sixth reading (עליה, aliyah), Moses returned to Jethro and asked him to let 
him return to Egypt, and Jethro bade him to go in peace. God told Moses that he 
could return, for all the men who sought to kill him were dead. Moses took his wife 
and sons and the rod of God and returned to Egypt. God told Moses to be sure to 
perform for Pharaoh all the wonders that God had put in his hand, but God would 
harden his heart, and he would not let the people go. And Moses was to tell 
Pharaoh that Israel was God's firstborn son, and Pharaoh was to let God's son go 
to serve God, and should he refuse, God would kill Pharaoh's firstborn son. At the 
lodging-place along the way, God sought to kill him. Then Zipporah took a 
flint and circumcised her son, and touched his legs with it, saying that he was a 
bridegroom of blood to her, so God let him alone. The fifth open portion 
 ends here (petuchah ,פתוחה)
 
As the reading ( עליה, aliyah) continues, God told Aaron to go to the wilderness to 
meet Moses, and he went, met him at the mountain of God, and kissed him. Moses 
told him all that God had said, and they gathered the Israelite elders and Aaron 
told them what God had said and performed the signs. The people believed, and 
when they heard that God had remembered them and seen their affliction, they 
bowed their heads and worshipped. The sixth reading ( עליה, aliyah) ends here with 
the end of chapter 4 

ב | אֶל   .18 שָׁ ֣ ה וַיָּ לֶךְ משֶֹׁ֜ וּבָה֙ אֶל-וַיֵּ֨ א וְאָשׁ֨ לְכָה נָּ֗ אמֶר לוֹ֙ אֵ֣ תְנ֗וֹ וַיֹּ֤ תֶר חֹֽ ֣ י -יֶ אַחַ֣
ר מִ -אֲשֶׁ לֽוֹם: בְּ ךְ לְשָׁ ה֖ לֵ֥ אמֶר יִתְר֛וֹ לְמשֶֹׁ ים וַיֹּ֧ ֑ ם חַיִּ עוֹדָ֣ יִם וְאֶרְאֶה֖ הַֽ  צְרַ֔

18.   And Moses went and returned to Jethro his father-in-law, and said 
unto him: 'Let me go, I pray thee, and unto my brethren that are in 
Egypt, and see whether they be yet alive.' And Jethro said to Moses: 'Go 
in peace.' 

ה אֶל  .19 אמֶר יְהוָֹ֤ י-וַיֹּ֨ יִם כִּ ב֣ מִצְרָ֑ ךְ שֻׁ ן לֵ֖ מִדְיָ֔ ה֙ בְּ ל-משֶֹׁ תוּ֙ כָּ ים -מֵ֨ אֲנָשִׁ֔ הָ֣
י֖ם אֶת  מְבַקְשִׁ ֽךָ: -הַֽ  נַפְשֶׁ

19.   And YHVH said unto Moses in Midian: 'Go, return into Egypt; for all 
the men are dead that sought your life.' 

ה אֶת  .20 ח משֶֹׁ֜ ֨ קַּ וֹ וְאֶת-וַיִּ תּ֣ ל- אִשְׁ בֵם֙ עַֽ רְכִּ יו וַיַּ נָ֗ יִם  -בָּ רְצָה מִצְרָ֑ ב אַ֣ שָׁ ֖ ר וַיָּ חֲמֹ֔ הַֽ
֛ה אֶת ח משֶֹׁ ֥ קַּ יָדֽוֹ: -וַיִּ אֱלהִֹי֖ם בְּ ה הָֽ ֥  מַטֵּ

20.   And Moses took his wife and his sons, and set them upon an ass, 
and he returned to the land of Egypt; and Moses took the rod of God in 
his hand. 

אמֶר יְהוָֹה֘ אֶל  .21 ל-וַיֹּ֣ ה כָּ יְמָה רְאֵ֗ וּב מִצְרַ֔ ךָ֙ לָשׁ֣ לֶכְתְּ ה֒ בְּ ר-משֶֹׁ פְתִים֙ אֲשֶׁ -הַמֹּֽ
֣ ק אֶתשַׂ ֣ אֲנִי֙ אֲחַזֵּ ה וַֽ י פַרְעֹ֑ יתָם֖ לִפְנֵ֣ עֲשִׂ ךָ וַֽ י בְיָדֶ֔ וֹ וְלֹ֥ -מְתִּ ח אֶתלִבּ֔ ֖ לַּ ם: -א יְשַׁ  הָעָֽ
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21.   And YHVH said unto Moses: 'When thou goest back into Egypt, see 
that thou do before Pharaoh all the wonders which I have put in your 
hand; but I will harden his heart, and he will not let the people go. 

22.   ֖ מַרְתָּ י-אֶל וְאָֽ י בְכרִֹ֖ נִ֥ ה בְּ ר יְהוָֹ֔ ה אָמַ֣ ה כֹּ֚ רְעֹ֑ ל:  פַּ רָאֵֽ  יִשְׂ
22.   And thou shalt say unto Pharaoh: Thus saith YHVH: Israel is My 
son, My first-born. 

ח אֶת  .23 ֤ לַּ יךָ שַׁ ר אֵלֶ֗ אמַֹ֣ נֹ -וָֽ ה֙ אָֽ ח֑וֹ הִנֵּ לְּ מָאֵן֖ לְשַׁ נִי וַתְּ עַבְדֵ֔ ֣ נִי֙ וְיַ ג אֶתבְּ י הרֵֹ֔ נְךָ֖  -כִ֣ בִּ
ךָ:  כרֶֹֽ  בְּ

23.   And I have said unto thee: Let My son go, that he may serve Me; 
and thou hast refused to let him go. Behold, I will slay your son, your 
first-born.'-- 

֣הוּ יְהֹ   .24 שֵׁ פְגְּ ל֑וֹן וַיִּ מָּ רֶךְ בַּ ֖ שׁ הֲמִיתֽוֹ: וַיְהִי֥ בַדֶּ ֖ ה וַיְבַקֵּ  וָ֔
24.   And it came to pass on the way at the lodging-place, that YHVH met 
him, and sought to kill him. 

כְרתֹ֙ אֶת  .25 ר וַתִּ ה צֹ֗ ח צִפּרָֹ֜ ֨ קַּ י חֲתַן-וַתִּ ֧ אמֶר כִּ יו וַתֹּ֕ ע לְרַגְלָ֑ ֖ גַּ הּ וַתַּ נָ֔ ת בְּ -עָרְלַ֣
֖ דָּ  ים אַתָּ י: מִ֛  ה לִֽ

25.   Then Zipporah took a flint, and cut off the foreskin of her son, and 
cast it at his feet; and she said: 'Surely a bridegroom of blood art thou to 
me.' 

ת: (פ)   .26 מִ֖ים לַמּוּלֹֽ ה חֲתַן֥ דָּ מְרָ֔ ז אָֽ נּוּ אָ֚ ֑ רֶף מִמֶּ ֖  וַיִּ
26.   So He let him alone. Then she said: 'A bridegroom of blood in regard 
of the circumcision.' 

ל  .27 ה֙ אֶֽ אמֶר יְהוָֹ לֶךְ -וַיֹּ֤ רָ֑ה וַיֵּ֗ דְבָּ ה֖ הַמִּ את משֶֹׁ ךְ לִקְרַ֥ ן לֵ֛ הֲרֹ֔ הַר֥  אַֽ ֛הוּ בְּ שֵׁ פְגְּ יִּ וַֽ
ק ַ שּׁ אֱלהִֹי֖ם וַיִּ  לֽוֹ: -הָֽ

27.   And YHVH said to Aaron: 'Go into the wilderness to meet Moses.' 
And he went, and met him in the mountain of God, and kissed him. 

ל  .28 ת כָּ ן אֵ֛ הֲרֹ֔ ה֙ לְאַ֣ ד משֶֹׁ ֤ גֵּ י יְהוָֹ֖ - וַיַּ בְרֵ֥ לדִּ לָח֑וֹ וְאֵת֥ כָּ ֣ר שְׁ ר֥ -ה אֲשֶׁ ת אֲשֶׁ אתֹֹ֖ הָֽ
הוּ:  ֽ  צִוָּ

28.   And Moses told Aaron all the words of YHVH wherewith He had 
sent him, and all the signs wherewith He had charged him. 

אַסְפ֔וּ אֶת  .29 ֣ ן וַיַּ הֲרֹ֑ ה֖ וְאַֽ לֶךְ משֶֹׁ ֥ ל -וַיֵּ ל: זִקְנֵ֖ -כָּ רָאֵֽ י יִשְׂ נֵ֥  י בְּ
29.   And Moses and Aaron went and gathered together all the elders of 
the children of Israel. 

ל   .30 ת כָּ ן אֵ֚ הֲרֹ֔ ר אַֽ ֣ ר-וַיְדַבֵּ ים אֲשֶׁ בָרִ֔ ה אֶל-הַדְּ ר֥ יְהוָֹ֖ בֶּ ת  -דִּ אתֹֹ֖ עַשׂ הָֽ ֥ ה֑ וַיַּ משֶֹׁ
ם:   י הָעָֽ  לְעֵינֵ֥

30.   And Aaron spoke all the words which YHVH had spoken unto 
Moses, and did the signs in the sight of the people. 

י  .31 ֽ מְע֡וּ כִּ שְׁ יִּ ם וַֽ ן הָעָ֑ אֲמֵ֖ ֽ יַּ ה אֶת-וַֽ ד יְהוָֹ֜ י רָאָה֙ אֶת-פָקַ֨ ל וְכִ֤ רָאֵ֗ י יִשְׂ נֵ֣ ם -בְּ עָנְיָ֔
תּחֲַֽוֽוּ  שְׁ ֽ ד֖וּ וַיִּ קְּ יִּ  : וַֽ
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31.   And the people believed; and when they heard that YHVH had 
remembered the children of Israel, and that He had seen their affliction, 
then they bowed their heads and worshipped. 

 

 Aliya: Seventh-Malchut-King David  
In the seventh reading (עליה, aliyah), in chapter 5, Moses and Aaron told Pharaoh 
that God said to let God's people go so that they might hold a feast to God in the 
wilderness, but Pharaoh asked who God was that he should let Israel go. They said 
that God had met with them, and asked Pharaoh to let them go three days into the 
wilderness and sacrifice to God, lest God fall upon them with pestilence or the 
sword. Pharaoh asked them why they caused the people to rest from their work, 
and commanded that the taskmasters lay heavier work on them and no longer give 
them straw to make brick but force them to go and gather straw for themselves to 
make the same quota of bricks.  The people scattered to gather straw, and the 
taskmasters beat the Israelite officers, asking why they had not fulfilled the quota 
of brick production as before. The Israelites cried to Pharaoh, asking why he dealt 
so harshly with his servants, but he said that they were idle if they had time to ask 
to go and sacrifice to God. So the officers met Moses and Aaron as they came from 
meeting Pharaoh and accused them of making the Israelites to be abhorrent to 
Pharaoh and his servants and to give them a weapon to kill the people. In 
the maftir (מפטיר) reading that concludes the parashah, Moses asked God why God 
had dealt so ill with the people and why God had sent him, for since he came to 
Pharaoh to speak in God's name, he had dealt ill with the people, and God had not 
delivered the people. And God told Moses that now he would see what God would 
do to Pharaoh, for by a strong hand would he let the people go, and by a strong 
hand would he drive them out of his land. The seventh reading (עליה, aliyah), a 
closed portion (סתומה, setumah), and the parashah end here. 

Chapter: 5 
1.  ֣ אוּ משֶֹׁ ר בָּ֚ אמְר֖וּ אֶלוְאַחַ֗ ן וַיֹּֽ הֲרֹ֔ ה-ה וְאַֽ ה כֹּֽ רְעֹ֑ ל -פַּ רָאֵ֔ י יִשְׂ ה֙ אֱלהֵֹ֣ ר יְהוָֹ אָמַ֤

ח֙ אֶת  לַּ ר: -שַׁ ֽ דְבָּ מִּ י בַּ גּוּ לִ֖ י וְיָחֹ֥  עַמִּ֔
1.   And afterward Moses and Aaron came, and said unto Pharaoh: 'Thus 
saith YHVH, the God of Israel: Let My people go, that they may hold a 
feast unto Me in the wilderness.' 

ח אֶת  .2 ֖ לַּ קלֹ֔וֹ לְשַׁ ע בְּ מַ֣ ֣ר אֶשְׁ ה֙ אֲשֶׁ י יְהוָֹ ה מִ֤ רְעֹ֔ אמֶר פַּ י֙  -וַיֹּ֣ עְתִּ א יָדַ֨ רָאֵל֑ לֹ֤ יִשְׂ
ם אֶת-אֶת ה וְגַ֥ חַ: -יְהוָֹ֔ ֽ לֵּ א אֲשַׁ רָאֵל֖ לֹ֥  יִשְׂ

2.   And Pharaoh said: 'Who is YHVH, that I should hearken unto His 
voice to let Israel go? I know not YHVH, and moreover I will not let Israel 
go.' 
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ר   .3 דְבָּ֗ מִּ ים בַּ ת יָמִ֜ ל֨שֶׁ רֶךְ֩ שְׁ ֩ ֡א דֶּ לְכָה נָּ ינוּ נֵֽ א עָלֵ֑ ים נִקְרָ֣ עִבְרִ֖ אמְר֔וּ אֱלהֵֹי֥ הָֽ וַיֹּ֣
י חָה֙ לַֽ ןוְנִזְבְּ ינוּ פֶּ֨ ה אֱלהֵֹ֔ רֶב: -הוָֹ֣ בֶר א֥וֹ בֶחָֽ ֖ דֶּ נוּ בַּ עֵ֔  יִפְגָּ

3.   And they said: 'The God of the Hebrews hath met with us. Let us go, 
we pray thee, three days' journey into the wilderness, and sacrifice unto 
YHVH our God; lest He fall upon us with pestilence, or with the sword.' 

יעוּ אֶת  .4 פְרִ֥ ן תַּ הֲרֹ֔ ֣ה וְאַֽ ה משֶֹׁ מָּ יִם לָ֚ לֶךְ מִצְרַ֔ אמֶר אֲלֵהֶם֙ מֶ֣ י֑ו  -וַיֹּ֤ עֲשָׂ ֽ מַּ ם מִֽ הָעָ֖
ם:  תֵיכֶֽ  לְכ֖וּ לְסִבְלֹֽ

4.   And the king of Egypt said unto them: 'Wherefore do ye, Moses and 
Aaron, cause the people to break loose from their work? get you unto 
your burdens.' 

ה הֵן  .5 רְעֹ֔ אמֶר פַּ בְלתָֹֽם: -וַיֹּ֣ תֶּם֥ אתָֹם֖ מִסִּ בַּ י֥ם עַתָּה֖ עַם הָאָרֶ֑ץ וְהִשְׁ  רַבִּ
5.   And Pharaoh said: 'Behold, the people of the land are now many, and 
will ye make them rest from their burdens?' 

וֹם הַה֑וּא אֶת  .6 יּ֣ ה בַּ רְעֹ֖ ו פַּ ם וְאֶת-וַיְצַ֥ עָ֔ י֣ם בָּ גְשִׂ ר: -הַנֹּֽ יו לֵאמֹֽ טְרָ֖  שֹֽׁ
6.   And the same day Pharaoh commanded the taskmasters of the 
people, and their officers, saying: 

ת תּבֶֶ֧   .7 אסִפ֞וּן לָתֵ֨ א תֹֽ וּ  לֹ֣ שׁ֥ לְכ֔וּ וְקֽשְׁ ֽ ם יֵ ם הֵ֚ לְשֹׁ֑ תְמ֣וֹל שִׁ ים כִּ בֵנִ֖ ן הַלְּ ם לִלְבֹּ֥ ן לָעָ֛
 לָהֶם֖ תּבֶֶֽן: 

7.   'Ye shall no more give the people straw to make brick, as heretofore. 
Let them go and gather straw for themselves. 

ים -וְאֶת  .8 בֵנִ֜ נֶת הַלְּ א מַתְכֹּ֨ ם לֹ֥ ֣ימוּ עֲלֵיהֶ֔ שִׂ לְשׁםֹ֙ תָּ מ֤וֹל שִׁ ים תְּ ֨ ֣ר הֵם֩ עשִֹׂ אֲשֶׁ
י ֽ נּוּ כִּ ֑ ם עַל-תִגְרְע֖וּ מִמֶּ ים הֵ֔ ֣ ינוּ: -נִרְפִּ אלהֵֹֽ חָ֥ה לֵֽ לְכָה֖ נִזְבְּ ר נֵֽ עֲקִים֙ לֵאמֹ֔ ם צֹֽ ן הֵ֤ ֗  כֵּ

8.   And the tale of the bricks, which they did make heretofore, ye shall 
lay upon them; ye shall not diminish aught thereof; for they are idle; 
therefore they cry, saying: Let us go and sacrifice to our God. 

ה עַל  .9 עֲבדָֹ֛ ד הָֽ ֧ כְבַּ עֲ - תִּ ֽ י֖ם וְיַ אֲנָשִׁ דִבְרֵי-בָהּ֑ וְאַל -שׂוּ הָֽ ע֖וּ בְּ ֽקֶר: -יִשְׁ  שָׁ
9.   Let heavier work be laid upon the men, that they may labour therein; 
and let them not regard lying words.' 

אמְר֥וּ אֶל  .10 יו וַיֹּֽ טְרָ֔ ֤י הָעָם֙ וְשֹׁ֣ גְשֵׂ צְא֜וּ נֹֽ י נתֵֹן֥ -וַיֵּ֨ נִּ ה אֵינֶ֛ רְעֹ֔ ר פַּ ה אָמַ֣ ר כֹּ֚ ם לֵאמֹ֑ הָעָ֖
 לָכֶם֖ תּבֶֶֽן: 

10.   And the taskmasters of the people went out, and their officers, and 
they spoke to the people, saying: 'Thus saith Pharaoh: I will not give you 
straw. 

ר:   .11 בָֽ דַתְכֶם֖ דָּ עֲבֹֽ ע מֵֽ י אֵי֥ן נִגְרָ֛ ֣ אוּ כִּ מְצָ֑ ר֖ תִּ אֲשֶׁ בֶן מֵֽ ם לְכ֨וּ קְח֤וּ לָכֶם֙ תֶּ֔  אַתֶּ֗
11.   Go yourselves, get you straw where ye can find it; for nought of your 
work shall be diminished.' 

כָל  .12 ם בְּ פֶץ הָעָ֖ ֥ שׁ לַתּבֶֶֽן: -וַיָּ שׁ֥ קַ֖ יִם לְקשֵׁ רֶץ מִצְרָ֑  אֶ֣
12.   So the people were scattered abroad throughout all the land of 
Egypt to gather stubble for straw. 

בַר  .13 יכֶם֙ דְּ עֲשֵׂ וּ מַֽ לּ֤ ר כַּ ים לֵאמֹ֑ י֖ם אָצִ֣ גְשִׂ י-וְהַנֹּֽ הְי֥וֹת הַתּבֶֶֽן: י֣וֹם בְּ ר֖ בִּ אֲשֶׁ ֽ  וֹמ֔וֹ כַּ
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13.   And the taskmasters were urgent, saying: 'Fulfil your work, your 
daily task, as when there was straw.' 

ר  .14 ל אֲשֶׁ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ טְרֵי֙ בְּ וּ שֹֽׁ ר מַדּ֡ -וַיֻּכּ֗ ה לֵאמֹ֑ י֥ פַרְעֹ֖ גְשֵׂ ם נֹֽ ֣מוּ עֲלֵהֶ֔ וּעַ לאֹ֩ שָׂ
ם ם גַּ לְשֹׁ֔ תְמ֣וֹל שִׁ ם לִלְבּןֹ֙ כִּ ם חָקְכֶ֤ יתֶ֨ ם-כִלִּ מ֖וֹל גַּ וֹם: -תְּ  הַיּֽ

14.   And the officers of the children of Israel, whom Pharaoh's 
taskmasters had set over them, were beaten, saying: 'Wherefore have ye 
not fulfilled your appointed task in making brick both yesterday and 
today as heretofore?' 

צְעֲק֥וּ אֶל  .15 ל וַיִּ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ טְרֵי֙ בְּ אוּ שֹֽׁ בֹ֗ ה -וַיָּ ֥֥◌ה כֹ֖ ה תַֽעֲשֶׂ מָּ ר לָ֧ ה לֵאמֹ֑ רְעֹ֖ פַּ
יךָ:  עֲבָדֶֽ  לַֽ

15.   Then the officers of the children of Israel came and cried unto 
Pharaoh, saying: 'Wherefore dealest thou thus with your servants? 

את    .16 י֖ם וְחָטָ֥ יךָ מֻכִּ ה עֲבָדֶ֛ ֧ וּ וְהִנֵּ ֑ נוּ עֲשּׁ ים לָ֖ מְרִ֥ ים אֹֽ יךָ וּלְבֵנִ֛ עֲבָדֶ֔ ן֙ לַֽ ין נִתָּ בֶן אֵ֤ תֶּ֗
ךָ:   ֽ  עַמֶּ

16.   There is no straw given unto your servants, and they say to us: 
Make brick; and, behold, your servants are beaten, but the fault is in 
thine own people.' 

ים עַל  .17 ֑ ים אַתֶּם֖ נִרְפִּ ֥ אמֶר נִרְפִּ ה: -וַיֹּ֛ יהוָֹֽ חָ֥ה לַֽ לְכָה֖ נִזְבְּ ים נֵֽ מְרִ֔ ן֙ אַתֶּ֣ם אֹֽ  כֵּ
17.   But he said: 'Ye are idle, ye are idle; therefore ye say: Let us go and 
sacrifice to YHVH. 

א  .18 ה֙ לְכ֣וּ עִבְד֔וּ וְתֶבֶ֖ן לֹֽ תֵּֽנוּ: -וְעַתָּ ים תִּ כֶן לְבֵנִ֖ תֵ֣ן לָכֶם֑ וְתֹ֥  יִנָּ
18.   Go therefore now, and work; for there shall no straw be given you, 
yet shall ye deliver the tale of bricks.' 

י  .19 י בְנֵֽ טְרֵ֧ רְא֞וּ שֹֽׁ א-וַיִּ ר לֹֽ ע לֵאמֹ֑ רָ֣ ל אתָֹם֖ בְּ רָאֵ֛ בַר-יִשְׂ בְנֵיכֶם֖ דְּ י֥וֹם -תִגְרְע֥וּ מִלִּ
יוֹמֽוֹ:   בְּ

19.   And the officers of the children of Israel did see that they were set 
on mischief, when they said: 'Ye shall not diminish aught from your 
bricks, your daily task.' 

עוּ֙ אֶת  .20 פְגְּ יִּ ת-וַֽ ֣ה וְאֶֽ ה: -משֶֹׁ רְעֹֽ צֵאתָם֖ מֵאֵת֥ פַּ בִי֖ם לִקְרָאתָם֑ בְּ ן נִצָּ הֲרֹ֔  אַֽ
20.   And they met Moses and Aaron, who stood in the way, as they 
came forth from Pharaoh; 

תֶּ֣ם אֶת  .21 ֧ר הִבְאַשְׁ ט אֲשֶׁ פֹּ֑ ה עֲלֵיכֶם֖ וְיִשְׁ רֶא יְהוָֹ֛ ֧ ם יֵ אמְר֣וּ אֲלֵהֶ֔ י -וַיֹּֽ עֵינֵ֤ נוּ בְּ רֵיחֵ֗
תֶת יו לָֽ י עֲבָדָ֔ ם לְ -פַרְעהֹ֙ וּבְעֵינֵ֣ יָדָ֖ רֶב בְּ נוּ: חֶ֥  הָרְגֵֽ

21.   and they said unto them: 'The LORD look upon you, and judge; 
because ye have made our savour to be abhorred in the eyes of Pharaoh, 
and in the eyes of his servants, to put a sword in their hand to slay us.' 

 Aliya: Maftir  

֛ה אֶל  .22 ב משֶֹׁ שָׁ ֧ ה  -וַיָּ ֖ ה זֶּ מָּ ה לָ֥ ם הַזֶּ֔ תָה֙ לָעָ֣ ה הֲרֵעֹ֨ י לָמָ֤ ה וַיּאֹמַ֑ר אֲדנָֹ֗ יְהוָֹ֖
לַחְתָּֽנִי:   שְׁ

https://dailyzohar.com/


Torah – Exodus – Shemot 

 
 

21 
 

https://dailyzohar.com  

 

22.   And Moses returned unto YHVH, and said: 'Lord, wherefore hast 
Thou dealt ill with this people? why is it that Thou hast sent me? 

אתִי אֶל  .23 ֤ ז בָּ א-וּמֵאָ֞ ל לֹֽ ֥ ה וְהַצֵּ ֑ ם הַזֶּ ע לָעָ֣ ךָ הֵרַ֖ מֶ֔ שְׁ ר בִּ ֣ רְעהֹ֙ לְדַבֵּ לְתָּ  -פַּ ֖ הִצַּ
ךָ: -אֶת ֽ  עַמֶּ

23.   For since I came to Pharaoh to speak in Thy name, he hath dealt ill 
with this people; neither hast Thou delivered Thy people at all.' 

Chapter: 6 
ה֙ אֶל  .1 אמֶר יְהוָֹ ד חֲזָקָה֙ -וַיֹּ֤ ֤ י בְיָ ֣ ה כִּ ה֖ לְפַרְעֹ֑ עֱשֶׂ ר֥ אֶֽ ה אֲשֶׁ ה עַתּהָ֣ תִרְאֶ֔ משֶֹׁ֔

אַרְצֽוֹ: (ססס)  ם֖ מֵֽ רְשֵׁ ה יְגָֽ ד חֲזָקָ֔ ֣ ם וּבְיָ חֵ֔ לְּ  יְשַׁ
1.   And YHVH said unto Moses: 'Now shalt thou see what I will do to 
Pharaoh; for by a strong hand shall he let them go, and by a strong 
hand shall he drive them out of his land.' 

 

- End of Parasha - 
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